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บทคัดยอ

 การศึกษาครัง้นีม้จีดุประสงคเพ่ือเปดเผยอทิธิพลของปจจัยทางสังคม ไดแก ระดบัการศึกษาและ
สถานะทางเศรษฐกิจและสังคมของผูปวยมีผลตอการปนภาษาระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทยของ
พยาบาลโรงพยาบาลเอกชนในเขตกรุงเทพฯรอบในและรอบนอก และเปดเผยถึงทัศนคติของผูปวยที่มีตอ
การปนภาษาของพยาบาล วธิกีารเกบ็ขอมูลโดยการบนัทกึเทป 100 ชัว่โมงจากพยาบาลโรงพยาบาลเอกชน
รอบใน 10 คนๆ ละ 10 ชั่วโมง และ100 ชั่วโมงจากพยาบาลโรงพยาบาลเอกชนรอบนอก 10 คนๆ ละ 10 
ชั่วโมง รวมท้ังสิ้น 200 ชั่วโมง 
 ผลการศึกษาพบวา ตัวแปรทางสังคมของผูปวย ไดแก ระดับการศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจ
และสังคมมีอิทธิพลตอการปนภาษาระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทยของพยาบาล ซึ่งสอดคลองกับ
สมมุติฐานของการศึกษา กลาวคือ พยาบาลในโรงพยาบาลเอกชนรอบในมีการใชคําภาษาอังกฤษในการ
สนทนากับผูปวยซึ่งเปนตัวแทนของผูปวยที่มีการศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมสูง มากกวา
พยาบาลในโรงพยาบาลเอกชนรอบนอกซึง่ผูปวยในโรงพยาบาลเอกชนรอบนอก  เปนตัวแทนของผูปวยที่
มกีารศกึษาและสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมต่ํา และผูปวยในโรงพยาบาลเอกชนรอบในมีความพึงพอใจ
ในการใชคาํภาษาอังกฤษของพยาบาลมากกวาผูปวยในโรงพยาบาลเอกชนรอบนอก ในการศึกษาคร้ังนีย้งั
พบปจจัยทางสังคมอีกหนึ่งประการที่สงผลกระทบตอการปนภาษาของพยาบาล คือ ปจจัยของตัวผูปวย 
พยาบาลจะปนภาษาอังกฤษเม่ือผูปวยเปนฝายเร่ิมใชภาษาอังกฤษในการสนทนากอน เสมือนตองการ
ความเปนสวนหนึ่งในการสนทนาน้ันๆ
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Abstract

 The purposes of the study were to reveal the infl uence of social factors of patients, there 
level of education and social-economic class, on English-Thai code mixing between nurses who 
work at the central medical private hospital and local medical private hospital in Bangkok and to 
reveal the patient is attitude towards the nurse-patient interactions. The data for this study were 
collected over 200 hours: 100 hours from 10 nurses who have worked at the central medical private 
hospital and 100 hours from 10 nurses who have worked at the local medical private hospital. In 
total, there were 200 hours. 
 The results revealed that the social variables of the patients: level of education and socio-
economic class infl uenced the code mixing of nurses as was stated in the hypothesis. According to 
the occurrences of English mixed words, noun, verb, and adjective are the predominant categories. 
Regarding the patient attitudes, nurses who worked at the and high socio-economic class used 
English mixed code more than nurses who worked at the local medical private hospital which 
represented the patients with a low level of education and low socio-economic class. Moreover, 
the patients in the central medical private hospital were more satisfi ed towards English mixing of 
nurses than the patients in the local medical private hospital. Another variable which might have 
motivated English-Thai code mixing by nurses found in this study was the interlocutors who had 
a direct infl uence on the choice of language use of nurses. Nurses tended to mix languages to 
conform with preferences of a patient who fi rst introduced English words into the conversation as 
they wanted to maintain in-group communication.

Keywords:  code mixing, code switching, the nurse-patient interactions

บทนํา

 ในปจจุบันภาษาอังกฤษมีบทบาทสําคัญ

ในดานการส่ือสาร การศึกษา และทางธุรกิจ นอก
เหนือไปจากภาษาไทย ซึ่งเปนภาษาแม (mother 
tongue) ของคนไทย ปรากฎการณดงักลาวน้ีทาํให

เกิดการปนภาษา (code-mixing) ดังที่ Fasold 
(2527) ไดอธิบายไววา การปนภาษา (code-
mixing) คือ การนําเอาคํา, วลี หรือประโยคซึ่งเปน
ภาษาตางประเทศมาปนกันกับภาษาแม (mother 
tongue) ของผูพูด โดยการปนของภาษาเริ่มขึ้น
ตั้งแตสมัยกอนราวตนพุทธศักราช 2155 เมื่อการ
เขามาของอาณานิคมตางชาติในประเทศไทย โดย

เริม่การปนของภาษาในราชสํานกัไทยท่ีมกีารติดตอ
กันของเชื้อพระวงศไทย หรือแมกระทั่งขุนนาง
ชั้นสูงท่ีจบการศึกษามาจากตางประเทศ สงผลให

ประเทศไทยซึ่งเปนประเทศที่พูดหรือเขียนโดยใช
ภาษาเดียว (monolingual speech community) 
กลายเปนประเทศพหุภาษา (multilingual speech 

community) 
 โลกในปจจุบันเปนโลกยุคโลกาภิวัตน
ที่มีกระแสการเปลี่ยนแปลงของสังคม เศรษฐกิจ 

การเมือง และเทคโนโลยีสารสนเทศที่รวมถึงการ
สื่อสาร เปนโลกเปดเสรีทางธุรกิจการคา ประเทศ
ตางๆ พากันหลั่งไหลเขามาสูประเทศไทย เพื่อ
ธุรกิจการคา แมกระท่ังการศึกษาก็ไมเวนทําให
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ภาษาอังกฤษกลายเปนภาษาที่สอง (second 
language) ที่ใชในการติดตอสื่อสารระหวางกัน
อยางแพรหลายในสังคมไทย ไมจํากัดแตเฉพาะ
กลุมบุคคลชั้นขุนนางเหมือนแตกอน การใชภาษา
อังกฤษในทุกระดับชั้นของสังคมไทย สงผลใหมี
การปนภาษาระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
เพิ่มมากขึ้น รวมทั้งในดานอาชีพตางๆ 
 พยาบาลเปนอีกอาชีพหน่ึงท่ีมีบทบาท
สําคัญในสังคมไทยเพราะพยาบาลมีหนาที่ดูแลให
คําแนะนําดานสุขภาพใหคําปรึกษาแกผูปวย ดัง
นัน้การมีปฎิสมัพนัธกนัระหวางพยาบาลและผูปวย 
ไมวาจะเปนการติดตอสื่อสาร อาทิ การใหขอมูล
สุขภาพ การใหขอมูลการรักษาและคําปรึกษา จึง
มีความจําเปนอยางย่ิงตอทั้งพยาบาลและผูปวย
ใหสามารถสื่อสารกันไดอยางมีประสิทธิภาพ เพื่อ
หลีกเลี่ยงความเขาใจที่ผิดพลาดอันเปนสาเหตุที่
กอใหเกิดความเสียหายตอรางกายและชีวิตของผู
ปวยนั้นๆ จากเหตุผลดังที่กลาวมาทําใหผูวิจัยเห็น
ความสาํคญัทีจ่ะทาํการศกึษาวาปจจยัทางดานการ
ศกึษาและสถานะทางเศรษฐกจิและสงัคมของผูปวย
สงผลกระทบตอการปนของภาษาระหวางภาษา
อังกฤษและภาษาไทยของพยาบาลโรงพยาบาล
เอกชนในเขตกรุงเทพมหานครทั้งรอบในและรอบ
นอก เพื่อใชเปนขอมูลในการปรับปรุงและพัฒนา
รูปแบบการส่ือสารของพยาบาลตอผูปวยในหลาย
ระดับ ที่จะเปนประโยชนตอการส่ือสารสุขภาวะ 
(health communication) ตอไป

วัตถุประสงคการวิจัย

 1. ทําการศึกษาวาปจจัยทางดานการ
ศกึษาและสถานะทางเศรษฐกจิและสงัคมของผูปวย

ซึ่งเปนกลุมตัวอยางสงผลกระทบตอการปนภาษา
ระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทยของพยาบาล
ในโรงพยาบาลเอกชนในกรุงเทพมหานครท้ังรอบ

ในและรอบนอก

 2. ศกึษาทศันคตขิองผูปวยซึง่เปนกลุม
ตัวอยางที่มีตอการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ
ของพยาบาล

วิธีการศึกษา

 การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงปริมาณ 
(quantitative research)
 กลุมตัวอยางที่ ใช ในการวิจัย ไดแก 
พยาบาลวิชาชีพซึ่ ง เปนคนไทยและทํางาน
มาแลวมากกวา 5 ปในโรงพยาบาลเอกชนใน
กรุงเทพมหานครทั้งรอบในและรอบนอกและจบ
การศึกษาในสาขาพยาบาลศาสตรในประเทศและ
ไมเคยเขารับการอบรมหรือศึกษาดูงาน ณ ตาง
ประเทศ โดยเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Pur-

posive sampling) จํานวน 10 คน จากจํานวน
ประชากรท้ังหมด 37 คนของพยาบาลในโรง
พยาบาลรอบนอก และกลุมตัวอยางจาํนวน 10 คน 
จากจํานวนประชากรทั้งหมด 40 คนของพยาบาล
ในโรงพยาบาลรอบใน อันประกอบดวยพยาบาล
จากหอผูปวยอายุรกรรม (Medical Ward), หอผู
ปวยศัลยกรรม (Surgery Ward), หอผูปวยกุมาร
เวชกรรม (Pediatric Ward) และหออภิบาลผูปวย
หนักรวม (Intensive Care Unit) 
 การวิจยัในคร้ังนีไ้ดกาํหนดใหโรงพยาบาล
เอกชนของกรุงเทพมหานครรอบในเปนตัวแทน
ของผูปวยท่ีมีระดับการศึกษาและสถานะทาง
เศรษฐกิจและสังคมสูง และโรงพยาบาลเอกชน
ของกรุงเทพมหานครรอบนอกเปนตัวแทนของผู
ปวยที่มีระดับการศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจ

และสังคมตํ่า โดยอางอิงขอมูลทางสถิติจากศูนย
เทคโนโลยสีารสนเทศและการสือ่สารของสาํนกังาน
สถิติแหงชาติในป 2552 พบวารายไดเฉลี่ยตอครัว

เรือนตอเดือนของประชากรที่อาศัยอยูในกรุงเทพ
รอบใน (39,679 บาท) สูงกวาประชากรที่อาศัยอยู
ในกรุงเทพรอบนอก (26,376 บาท) และจากผล
การศึกษาของอนุพงค สุจริยากุลและวีระศักด จง
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สูวิวัฒนวงศ (2542) พบวาความสามารถในการ
จายคารักษาพยาบาลของผูปวยมีความแตกตางใน
ระหวางโรงพยาบาล ผูปวยท่ีใชบรกิารโรงพยาบาล
เอกชนเกือบทั้งหมดไมมีปญหาการจายคารักษา
พยาบาล ซึ่งปจจัยทางเศรษฐกิจและสังคมหลาย
ตัวแปร ไดแก ระดับการศึกษาของผูปวย อาชีพ 
รายไดของครอบครวั และจาํนวนผูทีก่อรายไดใหแก
ครวัเรือน จะมคีวามสมัพนัธกบัระดบัความสามารถ
ในการจาย กลาวคือผูปวยที่มีความสามารถในการ
จายคารักษาพยาบาลสูงกวา จะมีรายไดครัวเรือน 
การศึกษา และสถานภาพอาชีพที่สูงกวา เมื่อนํา
ขอมูลดังกลาวมาเปรียบเทียบกับอัตราเฉล่ียคา
หองพักโรงพยาบาลเอกชนในกรุงเทพมหานคร
ทั้งรอบในและรอบนอก พบวาอัตราเฉลี่ยคาหอง
พักโรงพยาบาลเอกชนในกรุงเทพมหานครรอบใน 
(2,175 – 10,300 บาท) สูงกวาโรงพยาบาลเอกชน
ในกรุงเทพมหานครรอบนอก (1,935 – 6,000 
บาท) อีกทั้งเพ่ือควบคุมตัวแปรของผูปวย อัน
ไดแก ระดับการศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจ
และสังคม จึงไดใชวิธีการแจกแบบสอบถามเพื่อ
เก็บขอมูลพื้นฐานของผูปวย เชน ชื่อ, อายุ, เพศ, 
สถานที่เกิด, ภาษาแม, อาชีพ, ตําแหนงงาน, ราย
ได และระดับการศึกษา โดยจุดประสงคในการแจก
แบบสอบถามในครั้งน้ีเพ่ือเปนการยืนยันวาผูปวย
นัน้ๆ มคีณุสมบัตทิีส่อดคลองกับขอกาํหนดท่ีไดตัง้
ไว ซึง่ผลการวิเคราะหขอมลูจากแบบสอบถาม พบ

วา ผูปวยโรงพยาบาลเอกชนในกรุงเทพมหานคร
รอบในจํานวน 30 คนซึ่งเปนกลุมตัวอยาง มีระดับ
การศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมสูง 

และผูปวยโรงพยาบาลเอกชนในกรุงเทพมหานคร
รอบนอกจาํนวน 30 คนซึง่เปนกลุมตวัอยาง มรีะดบั
การศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมตํ่า

 การเก็บขอมูล ผูวิจัยไดเก็บขอมูลโดย
ใชวิธีการบันทึกเทปการสนทนาระหวางพยาบาล
และผูปวยซึ่งเปนกลุมตัวอยาง จํานวน 10 ชั่วโมง
ตอพยาบาล 1 คน รวมทั้งสิ้น 200 ชั่วโมง และจาก
การบันทึก รวบรวมขอมูลการปนภาษาอังกฤษใน

ภาษาไทย เฉพาะในระดับคําท่ีปรากฎในประโยค
ภาษาไทย

ผลการศึกษา

 ผลการศึกษาพบวาตัวแปรทางสังคม
ของผูปวยซ่ึงเปนกลุมตัวอยาง อันไดแก ระดับ
การศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมมี
อิทธิพลตอการปนภาษาระหวางภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยของพยาบาล ซึง่สอดคลองกับสมมุตฐิาน
ของการวิจัยในครั้งนี้ กลาวคือ พยาบาลในโรง
พยาบาลเอกชนของกรุงเทพมหานครรอบใน มี
การใชคําภาษาอังกฤษในการสนทนากับผูปวยซึ่ง
เปนตัวแทนของผูปวยที่มีการศึกษาและสถานะ
ทางเศรษฐกิจและสังคมสูง มากกวาพยาบาลใน
โรงพยาบาลเอกชนของกรุงเทพมหานครรอบนอก 
ซึ่งเปนตัวแทนของผูปวยที่มีการศึกษาและสถานะ
เศรษฐกิจและสังคมตํ่า โดยสามารถแบงคําภาษา
อังกฤษออกเปน 2 ประเภท ไดแกคําภาษาอังกฤษ
ที่ไมมีคําแปลเปนภาษาไทย (transliteration) และ
คําภาษาอังกฤษที่มีคําแปลเปนภาษาไทย (loan 
translation) ซึ่งสอดคลองกับการแบงชนิดคํายืม
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยของอมรา ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ (2547) พบวา พยาบาลโรงพยาบาลเอกชน
ของกรุงเทพมหานครรอบในใชคําภาษาอังกฤษที่

ไมมคีาํแปลเปนภาษาไทย คดิเปนรอยละ 20.19 ซึง่
สามารถแบงหมวดหมูคําทางไวยากรณได 3 ชนิด 
ไดแก คํานาม คิดเปนรอยละ 75.81, คํานามบอก
ลักษณะ (ลักษณนาม) คิดเปนรอยละ 22.58 และ

คํากรยิา คิดเปนรอยละ 1.61 สวนคําภาษาอังกฤษ
ที่มีคําแปลเปนภาษาไทย (loan translation) คิด
เปนรอยละ 79.81 ซึง่สามารถแบงหมวดหมูคาํทาง

ไวยากรณได 5 ชนิด ไดแก คํานาม คิดเปนรอยละ 
64.88, คาํกรยิา คดิเปนรอยละ 19.83, คาํคณุศพัท 
คดิเปนรอยละ 14.05, คาํคณุศพัทบอกปรมิาณ คดิ
เปนรอยละ 0.83% และคํานามบอกลักษณะ (ลัก
ษณนาม) คิดเปนรอยละ 0.41% (ตารางที่ 1) และ
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พยาบาลโรงพยาบาลเอกชนของกรุงเทพมหานคร
รอบนอกใชคําภาษาอังกฤษท่ีไมมีคําแปลเปน
ภาษาไทย คดิเปนรอยละ 26 ซึง่สามารถแบงหมวด
หมูคําทางไวยากรณได 3 ชนิด ไดแก คํานาม คิด
เปนรอยละ 69.23, คํานามบอกลักษณะ (ลักษณ
นาม) คิดเปนรอยละ 26.92 และคํากริยา คิดเปน
รอยละ 3.85 สวนคําภาษาอังกฤษที่มีคําแปลเปน
ภาษาไทย (loan translation) คดิเปนรอยละ 74 ซึง่
สามารถแบงหมวดหมูคําทางไวยากรณได 3 ชนิด 
ไดแก คํานาม คิดเปนรอยละ 63.51, คํากริยา คิด
เปนรอยละ 22.97 และคําคุณศัพท คิดเปนรอยละ 
13.52 (ตารางที่ 2) 

ตารางที ่1 การปนภาษาของพยาบาลโรงพยาบาล
เอกชนในเขตกรุงเทพมหานครรอบใน

ชนิดของคํา

คําภาษาอังกฤษ

ที่ไมมีคําแปล

ภาษาไทย

คําภาษาอังกฤษ

ที่มีคําแปล

ภาษาไทย

จาํนวน

คร้ัง

รอย

ละ

จํานวน

คร้ัง

รอย

ละ

คํานาม 47 75.81 157 64.88

คํากริยา 1 1.61 48 19.83

คําคุณศัพท - - 34 14.05

ลักษณนาม 14 22.58 1 0.41

คําคุณศัพท

บอก
จํานวน

- - 2 0.83

รวม 62 100 245 100

 เมื่อทําการจําแนกคําศัพทภาษาอังกฤษ
ในการปนภาษาของพยาบาลในโรงพยาบาลเอกชน
ของกรุงเทพมหานครรอบใน พบวาสามารถจําแนก

คําศัพทดังกลาวออกเปน 4 กลุมตามแหลงที่มา 
ไดแก กลุมคําศัพทเฉพาะทางการแพทย (medical 
terminology) คิดเปนรอยละ 59.91 สามารถแบง

กลุมได 12 กลุมยอย ไดแก กลุมสารละลาย, กลุม

ยา,เวชภัณฑและอุปกรณทางการแพทย, กลุมสาร
อาหารและสารประกอบแรธาต,ุ  กลุมเชือ้โรค, กลุม
อาการ, กลุมโรค, กลุมสวนประกอบของรางกาย, 
กลุมการรักษา, กลุมลักษณนาม, กลุมแผนกในโรง
พยาบาล, กลุมการวิเคราะหทางหองปฏิบัติการ 
และกลุมคํายอ, กลุมคําศัพททั่วไปที่เก่ียวของกับ
หวัขอในการสนทนา คดิเปนรอยละ 36.93, กลุมคาํ
ศพัทคอมพิวเตอร คดิเปนรอยละ 2.25 และ กลุมคาํ
ศัพททางวิทยาศาสตร คิดเปนรอยละ 0.91

ตารางที ่2 การปนภาษาของพยาบาลโรงพยาบาล
เอกชนในเขตกรุงเทพมหานครรอบนอก

ชนิดของคํา

คําภาษาอังกฤษ

ที่ไมมีคําแปล

ภาษาไทย

คําภาษา

อังกฤษที่มีคํา

แปลภาษาไทย

จํานวน

ครั้ง

รอยละ จํานวน

ครั้ง

รอย

ละ

คํานาม 18 69.23 47 63.51

คํากริยา 1 3.85 17 22.97

คําคุณศัพท - - 10 13.52

ลักษณนาม 7 26.92 - -

รวม 26 100 74 100

 ทัง้นีเ้มือ่การจําแนกคําศพัทภาษาอังกฤษ

ในการปนภาษาของพยาบาลในโรงพยาบาลเอกชน
ของกรุงเทพมหานครรอบนอก พบวาสามารถ
จําแนกคําศัพทออกเปน 3 กลุมตามแหลงที่มา 

ไดแก กลุมคําศัพททั่วไปที่เกี่ยวของกับหัวขอใน
การสนทนา คิดเปนรอยละ47.22, กลุมคําศัพท
เฉพาะทางการแพทย (medical terminology) คิด
เปนรอยละ 45.83 ซึ่งสามารถแบงกลุมได 10 กลุม
ยอย ไดแก กลุมสารละลาย, กลุมยา,เวชภัณฑ
และอุปกรณทางการแพทย, กลุมสารอาหารและ
สารประกอบแรธาตุ,  กลุมเช้ือโรค, กลุมอาการ, 

กลุมโรค, กลุมการรักษา, กลุมลักษณนาม, กลุม
แผนกในโรงพยาบาล, และกลุมคํายอ และ กลุมคํา
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ศัพทคอมพิวเตอร คิดเปนรอยละ 6.95 
 นอกจากน้ันผูวิจัยไดนําคําศัพทภาษา
อังกฤษที่ปรากฎในการสนทนาของพยาบาลในโรง
พยาบาลเอกชนทัง้สองแหงมาเปรยีบเทยีบกนั พบ
วา มีการใชคําภาษาอังกฤษจํานวน 100 คํา ของ
พยาบาลเอกชนรอบในที่ปรากฎเปนคําแปลภาษา
ไทยในการสนทนาของพยาบาลเอกชนรอบนอก 
ซึ่งประกอบดวย คํานาม จํานวน 71 คํา,  คํากริยา 

จํานวน 15 คํา และ คําคุณศัพท จํานวน 14 คํา ซึ่ง
ผลการเปรียบเทียบดังกลาว เปนการยืนยันวา การ
ปนภาษาของพยาบาลเอกชนของโรงพยาบาลทั้ง
สองแหงไมไดเกีย่วของกบัหวัขอในการสนทนานัน้ๆ 
แตเกิดจากตัวแปรทางสังคมของผูปวย นั่นเอง

 ในการศึกษาในคร้ังน้ี ยังพบปจจัยที่สง
ผลกระทบโดยตรงตอการปนภาษาของพยาบาล 
คือ ผูปวย โดยนางพยาบาลจะปนภาษาเม่ือผูปวย
เร่ิมการปนภาษากอน เพือ่แสดงความเปนสวนหน่ึง
ของการสนทนา (to maintain in-group communi-
cation) ดังตัวอยางตอไปนี้
พยาบาล: ผูปวยคะ พรุงน้ีคุณหมอใหเขาผาตัด 
กอนเขาหอง
 ผาตัดจะมีการใหนํ้าเกลือและเจาะเลือด 
 ผูปวย: แลวคณุหมอให set OR กีโ่มงคะ 
ที่วาเจาะ lab ตรวจอะไรบาง 
 พยาบาล: ก็พรุงนี้ set OR เวลา 11 โมง 
ตองขอตรวจ  HIV กอนคะ เพื่อเปน base line 

 ผูปวย:   ออ OK คะ 
 สวนการศึกษาทัศนคติของผูปวยจํานวน
ทั้งหมด 40 คนที่มีตอการปนภาษาอังกฤษของ
พยาบาล พบวา 50% ของผูปวยในโรงพยาบาล
เอกชนของกรงุเทพมหานครรอบใน พงึพอใจในเชงิ
บวกในการใชคําภาษาอังกฤษของพยาบาลเพราะ
ทําใหสะดวกและเขาใจงาย 40% มีความพึงพอใจ
ในระดับกลาง โดยใหเหตุผลวาถึงแมวาตัวผูปวย

เองจะเขาใจในคําภาษาอังกฤษท่ีพยาบาลใชแต
อยากใหมคีาํอธบิายเพิม่เตมิ เพราะการใชคาํภาษา
องักฤษของพยาบาลบางคําเปนคาํเฉพาะทาง และ 

10% ของผูปวยมีทศันคติในเชิงลบกับการใชคาํยอ
ทีเ่ปนคาํภาษาอังกฤษ เพราะยากแกการเขาใจและ
เปนสาเหตุของการเขาใจผิด หรือตีความหมาย
ผิดบอยครั้ง สําหรับทัศนคติของผูปวยที่มีตอการ
ปนภาษาของพยาบาลโรงพยาบาลเอกชนในเขต
กรุงเทพมหานคร รอบนอก พบวา 20% มีความ
พึงพอใจในเชิงบวก โดยใหเหตุผลวาภาษาอังกฤษ
ที่พยาบาลใชเปน คําที่เขาใจงายและเปนคําที่คุน
เคยในสังคมไทย โดยบางคําอาจใหคําจํากัดความ
เปนภาษาไทย ไดยาก การใชภาษาอังกฤษอาจ
ทําใหงายตอความเขาใจมากข้ึน 16.67% มีความ
พึงพอใจในระดับกลาง และ 63.33% ของผูปวย
มีความพึงพอใจในเชิงลบ โดยอาจใหมีคําอธิบาย
ความเพิ่มเติม เพื่อหลีกเลี่ยงการส่ือสารที่ลมเหลว

สรุปและอภิปราย

 จากผลการวิเคราะหดังที่กลาวมาแลว
ขางตนแสดงใหเหน็วา ตวัแปรทางสงัคมของผูปวย 
ไดแก ระดับการศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจ
และสังคมมีอิทธิพลตอการปนภาษาระหวางภาษา
อังกฤษและภาษาไทยของพยาบาล ผลการวิจัย
ในครั้งนี้ไดสอดคลองกับการศึกษาของ Gibbons 
(2530), อนพุงค สจุรยิากลุและวรีะศกัดิ ์จงสูววิฒัน
วงศ (2542) และ วงษแข ภทัรนติ (2525) โดย Gib-
bons ไดกลาวไววา การเลือกใชคํา (Code choice) 
ขึน้อยูกบัขอมลูพืน้ฐานและการศึกษาของคูสนทนา 

โดยคูสนทนาชาวจีนท่ีมีการศึกษาต่ําจะถูกจัดให
อยูในกลุมของผูที่มีสถานะเศรษฐกิจและสังคม
ตํ่าเชนกัน ซึ่งตรงกันกับการศึกษาของอนุพงค 
สจุรยิากลุและวรีะศกัดิ ์จงสูววิฒันวงศ ทีก่ลาวไววา
ความสามารถในการจายคารักษาพยาบาล จะขึ้น

อยูกบัระดบัการศกึษาและสถานะทางเศรษฐกจิและ
สงัคมของผูปวยนัน้ๆ ผูปวยทีส่ามารถจายคารกัษา
พยาบาลในอัตราท่ีสงูกวาจะมกีารศกึษาและสถานะ
ทางเศรษฐกิจและสังคมท่ีสงูกวาดวย ดงัสอดคลอง
กับการศึกษาของวงษแข ที่พบวาระดับการศึกษา
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เปนปจจัยในการปนภาษาระหวางภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ โดยผูที่มีความรูทางดานภาษา
องักฤษเปนอยางดจีะถกูจดัใหมกีารศกึษาในระดบัสงู

 จากการจัดหมวดหมูของคําภาษาอังกฤษ
ในการวิจัยในคร้ังน้ี พบวา คําภาษาอังกฤษสวน
ใหญที่พบจะเปน คํานาม คํากริยาและคําคุณศัพท 
ซึ่งสนับสนุนการศึกษาของ Brice (2542), Myer-
Scotton (2536, 2545) และ สุมิตรา สุรรัตนเดชา 
(2548) โดยสุมิตราไดศึกษาการสลับภาษาระหวาง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษของคนไทยที่อาศัย
อยูในรัฐฮาวาย พบวา ชนิดของคําภาษาอังกฤษ
ที่พบบอยที่สุด ในการสลับภาษาไดแก คํานาม คํา
กริยา และคําคุณศัพท อีกท้ังยังพบการสลับภาษา
ในหนวยคาํ (Morpheme) ของคาํภาษาองักฤษ ซึง่
พบไมบอยนัก นอกจากน้ันการวิจัยในครั้งนี้ยังพบ
วาการปนภาษาสวนใหญจะเกิดขึ้นในระดับคํา ซึ่ง
ตรงกับการศึกษาของ Gibbons ในการศึกษารูป
แบบของการปนภาษาในประเทศฮองกง
 ในสวนของทัศนคติของผูปวยที่มีตอ
พยาบาล พบวา พยาบาลโรงพยาบาลเอกชน
ของกรุงเทพมหานครรอบในมีการปนภาษา
อังกฤษ มากกวาพยาบาลโรงพยาบาลเอกชน
ของกรุงเทพมหานครรอบนอก  และผูป วย
กรุงเทพมหานครรอบในมีความพึงพอใจในเชิง
บวกในการปนภาษาของพยาบาลมากกวาผูปวย

กรุงเทพมหานครรอบนอก ในสวนความพึงพอใจ
ในเชิงลบพบวาผูปวยทั้งในกรุงเทพมหานครรอบ
ในและรอบนอกมีทัศนคติ ในเชิงลบตอการใชคํา

ยอของพยาบาล ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดวาระดับ

การศึกษาและสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมขึ้น
อยูกบัระดบัความเขาใจภาษาอังกฤษของผูปวย ดงั
สอดคลองกับการศึกษาของ Gibbons ที่วาบุคคล

ในประเทศฮองกงท่ีไมสามารถพูดหรือเขาใจภาษา
อังกฤษจะถูกจัดใหเปนคนที่ไมมีการศึกษาและมี
สถานะภาพทางเศรษฐกิจและสังคมตํ่า สวนบุคคล
ทีส่ามารถพูดภาษาอังกฤษไดจะถูกจดัใหเปนบคุคล
ที่มีการศึกษาและมีสถานะภาพทางเศรษฐกิจและ

สังคมสูง ดังนั้นบุคคลที่มีการศึกษาสูงจึงมีความ
สําคัญและมีบทบาทในการเปล่ียนแปลงทางดาน
ภาษา
 ดังนั้น ผลจากการวิจัยในครั้งนี้จะชวย
ใหพยาบาลตระหนักถึงปจจัยทางดานสังคมของ
ผูปวย ไดแกปจจัยทางดานการศึกษา และปจจัย
ทางสถานะทางเศรษฐกิจและสังคม ซึ่งเปนปจจัย
ที่มีอิทธิพลตอการสื่อสารระหวางพยาบาลและผู
ปวยใหมีประสิทธิภาพ ซึ่งส่ิงเหลานี้สามารถใช
ในการอบรมพยาบาลเก่ียวกับวิธีการส่ือสาร กับ
ผูปวยในแตละระดับใหไดรับประสิทธิภาพสูงสุด 
อันเปนประโยชนตอการสื่อสารสุขภาวะ (health 
communication) และการศึกษาในครั้งนี้ยังมี
เนื้อหาเก่ียวกับปจจัยทางสังคมอันมีอิทธิพลตอ
การปนภาษาของพยาบาลโรงพยาบาลเอกชนใน
เขตกรงุเทพมหานครท้ังรอบในและรอบนอก ซึง่จะ
เปนประโยชนตอการศึกษาทางดานภาษาศาสตร
เชิงสังคมอีกดวย

ขอเสนอแนะ

 1. ควรมีการศึกษาการปนภาษาของ
แพทย เภสชักร หรอืเจาหนาทีท่างดานเทคนคิ เพือ่
ใหทราบถึงทัศนคติและความเขาใจในการสื่อสาร
ของผูปวย

 2. ควรมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับ 
การปนภาษาในรูปแบบเอกสารท่ีใชในโรงพยาบาล 
ไดแก แบบฟอรมท่ีแพทยเปนผูบันทึก เชน OPD 
chart, บันทึกความกาวหนาของผูปวย, บันทึก
การใหคําแนะนํา หรือ แบบฟอรมที่พยาบาลหรือ
เจาหนาที่ในผูปวยเปน ผูบันทึก เชน medication 
record, laboratory and radiology report sheet 

เปนตน
 3. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับกรณีศึกษา
เปรียบเทียบโครงสรางทางไวยากรณของคําภาษา

อังกฤษท่ีใชปนในภาษาไทยท้ังภาษาเขียนและ
ภาษาพูด
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